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EXPLANATORY NOTE  NOTE EXPLICATIVE 

The Bill specifies that the beneficiaries of a trust are not liable,
as beneficiaries, for any act, default, obligation or liability of the
trust or any of its trustees.  However, this protection for benefi-
ciaries is restricted:  it applies only for acts, defaults, obligations
or liabilities that occur when a trust is a reporting issuer under
the Securities Act and is governed by the laws of Ontario; and it
applies only for acts, defaults, obligations or liabilities that oc-
cur after the Bill receives Royal Assent. 
 

 Le projet de loi précise que les bénéficiaires d’une fiducie ne 
sont pas tenus responsables, à ce titre, des actes, omissions, 
obligations et engagements de la fiducie ou de ses fiduciaires. 
Toutefois, la protection accordée aux bénéficiaires est res-
treinte : elle ne s’applique qu’aux actes, omissions, obligations 
et engagements qui sont commis ou naissent lorsqu’une fiducie 
est un émetteur assujetti au sens de la Loi sur les valeurs mobi-
lières et qu’elle est régie par les lois de l’Ontario. De plus, cette 
protection ne s’applique qu’aux actes, omissions, obligations et 
engagements qui sont commis ou naissent après que le projet de 
loi reçoit la sanction royale. 
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An Act respecting  
the liability of  

beneficiaries of a trust 

 

Loi concernant la responsabilité  
des bénéficiaires d’une fiducie 

Her Majesty, by and with the advice and consent of the
Legislative Assembly of the Province of Ontario, enacts
as follows: 

 Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de 
l’Assemblée législative de la province de l’Ontario, 
édicte : 

Limit on beneficiaries’ liability 

 1.  (1)  The beneficiaries of a trust are not, as benefici-
aries, liable for any act, default, obligation or liability of
the trust or any of its trustees if, when the act or default
occurs or the obligation or liability arises,  

 Limitation de la responsabilité des bénéficiaires 

 1.  (1)  Les bénéficiaires d’une fiducie ne sont pas, à ce 
titre, responsables des actes, omissions, obligations ou 
engagements de la fiducie ou de ses fiduciaires si, lorsque 
sont commis les actes ou omissions ou que naissent les 
obligations et engagements : 

 (a) the trust is a reporting issuer under the Securities
Act; and 

   a) d’une part, la fiducie est un émetteur assujetti au 
sens de la Loi sur les valeurs mobilières; 

 (b) the trust is governed by the laws of Ontario.   b) d’autre part, la fiducie est régie par les lois de 
l’Ontario. 

Exception 

 (2)  Subsection (1) does not apply with respect to any
act or default that occurred or any obligation or liability
that arose before this Act came into force. 

 Exception 

 (2)  Le paragraphe (1) ne s’applique pas à l’égard d’un 
acte ou d’une omission qui est commis ou d’une obliga-
tion ou d’un engagement qui est né avant l’entrée en vi-
gueur de la présente loi. 

Governing law 

 (3)  For the purposes of this section,  

 Loi applicable 

 (3)  Pour l’application du présent article : 
 (a) a trust shall be deemed to be governed by the laws

of Ontario if the trust instrument states that it is
governed by the laws of Ontario; 

  a) une fiducie est réputée régie par les lois de 
l’Ontario si l’acte constitutif de fiducie le précise; 

 (b) a trust shall be deemed not to be governed by the
laws of Ontario if the trust instrument states that
the trust is governed by the laws of another juris-
diction; and 

  b) une fiducie est réputée ne pas être régie par les lois 
de l’Ontario si l’acte constitutif de fiducie précise 
qu’elle est régie par les lois d’une autre autorité lé-
gislative; 

 (c) in case of a conflict between clauses (a) and (b),
the trust is governed by the laws of the jurisdiction
specified by the court. 

  c) en cas d’incompatibilité des alinéas a) et b), la fi-
ducie est régie par les lois de l’autorité législative 
que précise le tribunal. 

Definition 

 (4)  In this section, 

 Définition 

 (4)  La définition qui suit s’applique au présent article. 
“trust instrument” means, in relation to a trust, the docu-

ment or documents that establish and govern the trust,
but does not include a judgment or order of a court. 

 «acte constitutif de fiducie» Relativement à une fiducie, 
s’entend du ou des documents qui constituent et régis-
sent la fiducie, à l’exclusion des jugements ou des or-
donnances d’un tribunal. 

Liability in other circumstances 

 2.  This Act does not affect the liability, if any, of the
beneficiaries of a trust in any other circumstances. 

 Responsabilité dans d’autres circonstances 

 2.  La présente loi n’a pas d’incidence sur la responsa-
bilité éventuelle des bénéficiaires d’une fiducie dans 
d’autres circonstances. 
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Commencement 

 3.  This Act comes into force on the day it receives
Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 3.  La présente loi entre en vigueur le jour où elle 
reçoit la sanction royale. 

Short title 

 4.  The short title of this Act is the Trust Beneficia-
ries’ Liability Act, 2003. 
 

 Titre abrégé 

 4.  Le titre abrégé de la présente loi est Loi de 2003 
sur la responsabilité des bénéficiaires d’une fiducie. 
 

 


